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A SZÜLETÉSTŐL A HALÁLIG 
 

Misna, Pirke avot 5:21 
א רֶּ קֶּ יםֶּלֶּמֶּ נֶּ שֶּׁשֶּׁ מֶּ ןֶּחֶּ ֶּבֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ נֶּה,ֶֶּּ  שֶּׁ רֶּלֶּמֶּ שֶּ ןֶּעֶּ ֶּבֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ת,ֶֶּּ  וֶּ צֶּ הֶּלֶּמֶּ רֶּ שֶּ לשֶּׁעֶּ ןֶּשֶּׁ ֶּבֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ מוּד,ֶֶּּ  לֶּ הֶּלֶּתֶּ רֶּ שֶּ שֶּׁעֶּ מֶּ ןֶּחֶּ ֶּבֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ מוֶּנֶּהֶּ,ֶֶּּ  ןֶּשֶּׁ ֶֶּּבֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ הֶּ  פֶּ הֶּלֶּחֶּ רֶּ שֶּ ֶּעֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ יםֶּ,ֶֶּּ  רֶּ שֶּ ֶֶּּבןֶּעֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ

דוֶּף רֶּ ֶּלֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ חֶֶּּ,ֶֶּּ  יםֶּלֶּכֶּ לשֶּׁ ןֶּשֶּׁ ֶּ ֶּבֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ינֶּה,ֶֶּּ  בֶּ יםֶּלֶּ עֶּ בֶּ ןֶּאַרֶּ ֶּבֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶֶּּ ה,ֶֶּּ  צֶּ יםֶּלֶּעֶּ שֶּ מֶּ ןֶּחֶּ ֶּבֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ נֶּה,ֶֶּּ  קֶּ יםֶּלֶּזֶּ שֶּ ןֶּשֶּׁ ֶּבֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ה,ֶֶּּ  יבֶּ יםֶּלֶּשֶּ עֶּ בֶּ ןֶּשֶּׁ ֶּבֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ה,ֶֶּּ  בוּרֶּ יםֶּלֶּגֶּ מוֶּנֶּ ןֶּשֶּׁ ֶּבֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ןֶּ,ֶֶּּ  ֶֶּּבֶּ  ֶּ
יםֶּלֶּשׁוּחֶֶּּ עֶּ שֶּׁ ֶּ ֶּתֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ תֶּוֶֶּּ,ֶֶּּ  לּוֶּּמֶּ אֶּ אָהֶּכֶּ ןֶּמֶּ ֶּ ֶּבֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ םֶּ  עוֶּלֶּ ןֶּהֶּ לֶּמֶּ טֶּ רֶּוּבֶּ בֶּ ֶּעֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  

 

„Öt évesen a Tórához, tíz évesen a misnához, tizenhárom évesen a parancsolatokhoz, tizenöt 

évesen a Talmudhoz, tizennyolc évesen a hüpe alá áll. Húszévesen felnőtt ember. 

Harmincévesen ereje teljében van. Negyvenévesen az értelem embere. Ötvenéves korában 

képes bölcs tanácsot adni. Hatvan az öregedés kora. Hetven az ősz hajé. Nyolcvan az aggkoré. 

Kilencven évesen görnyedten jár. A százéves mintha már nem is élne.”  

 

Születés 

 Elsőszülött (bekhor, בכור) 

 Brisz (/ Brit mila,  מילהברית ), mohel, kvater, szandek, Elijahu széke 

 

Gen. 17:9-14 

ם דֶּרֶּתֶּ יךֶָּלֶּ רֶּ עֶּךֶָּאַחֶּ זֶּרֶּ הֶּוֶּ תֶּ רֶּאֶּ מֶּ שֶּׁ יֶּתֶּ יתֶּ רֶּ תֶּבֶּ הֶּאֶּ תֶּ אֶּ םֶּוֶּ הֶּ רֶּ לֶּאַבֶּ יםֶּאֶּ רֶּאֶּלֹהֶּ יֶּאמֶּ ֶּוֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ינֶּיכֶּםֶּ:ֶּ  ֶּוּבֶּ י ינֶּ ֶּבֶּ רוּ מֶּ שֶּׁ רֶּתֶּ יֶּאֶּשֶּׁ יתֶּ רֶּ ֶֶּּזֶּאתֶּבֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ
מוֶּלֶּלֶּכֶּםֶּ יךֶָּהֶּ רֶּ עֶּךֶָּאַחֶּ יןֶּזֶּרֶּ ֶֶּּוּבֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ רֶּ ֶּכֶּלֶּזֶּכֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ינֶּיכֶּםֶּ:ֶּ  יֶּוּבֶּ ינֶּ יתֶּבֶּ רֶּ אוֶּתֶּבֶּ יֶּהֶּלֶּ הֶּ כֶּםֶּוֶּ לֶּתֶּ רֶּ רֶּעֶּ שֶּ תֶּבֶּ םֶּאֶּ תֶּ לֶּ ֶּוּנֶּמֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ לֶּ:ֶּ מוֶּ יםֶּיֶּ נֶּתֶּיֶּמֶּ מֶּ ןֶּשֶּׁ ֶֶּּוּבֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶֶֶּּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶּ

עֶּךֶָּהוּא רֶּ זֶּ רֶּלֹאֶּמֶּ ןֶּנֶּכֶּרֶּאֶּשֶּׁ לֶּבֶּ כֶּ ףֶּמֶּ נֶּתֶּכֶּסֶּ קֶּ יֶּתֶּוּמֶּ ידֶּבֶּ לֶּ יכֶּםֶּיֶּ תֶּ רֶּ דֶּ ֶּלֶּכֶּםֶּכֶּלֶּזֶּכֶּרֶּלֶּ ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ידֶּבֶֶֶּּּ:ֶּ  מוֶּלֶּיֶּמוֶּלֶּיֶּלֶּ ֶּ ֶּהֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶֶּּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶֶּּ ֶּ  ֶּ ֶּ ךֶֶָּּ  פֶּ נֶּתֶּכֶּסֶּ קֶּ ךֶָּוּמֶּ ֶֶּּיתֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ
ם יתֶּעוֶּלֶּ רֶּ בֶּ כֶּםֶּלֶּ רֶּ שֶּ בֶּ יֶּבֶּ יתֶּ רֶּ הֶּבֶּ יֶּתֶּ הֶּ ֶּוֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ יֶֶּּ:ֶּ  יתֶּ רֶּ תֶּבֶּ ֶּאֶּ יהֶּ מֶּ עֶּ ואֶּמֶּ הֶּ שֶּׁהֶּ נֶּפֶּ הֶּהֶּ תֶּ רֶּ נֶּכֶּ ֶּוֶּ לֶּתוֶּ רֶּ רֶּעֶּ שֶּ תֶּבֶּ מוֶּלֶּאֶּ רֶּלֹאֶּיֶּ לֶּזֶּכֶּרֶּאֶּשֶּׁ רֶּ עֶּ ֶֶּּוֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ ֶּ  ֶּ ֶֶּּ ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ ֶֶּּ  ֶּ  ֶּ  ֶּ

ר פֶּ ֶּהֶּ  ֶּ  ֶּ: 
És monda Isten Ábrahámnak: Te pedig az én szövetségemet megőrizzed, te és a te 

leszármazottad te utánad, az ő nemzedékei szerint. Ez az én szövetségem, melyet meg kell 

tartanotok énközöttem és ti közöttetek, és a te utánad való leszármazottad között: minden 

férfi körülmetéltessék nálatok.  És metéljétek körül a ti férfitestetek bőrének elejét, és az 

lesz az énközöttem és ti közöttetek való szövetségnek jele. Nyolc napos korában 

metéltessék körül nálatok minden férfigyermek nemzedékeiteknél: akár otthon született, 

akár pénzen vásároltatott valamely idegentől, aki nem a te magodból való. 

Körülmetéltetvén metéltessék körül a házadban született és a pénzeden vett; és 

örökkévaló szövetségül lesz az én szövetségem a ti testeteken. A körülmetéletlen férfi 

pedig, aki nem metélteti körül az ő férfitestének bőrét, az ilyen lélek kivágattatik az ő 

népe közül, [mert] felbontotta az én szövetségemet. 

 

 Salom zakhar (שלום זכר) 

 Pidjon ha-ben (פדיון הבן) 

 Halaka (חלקה) 

 

Nevelés 

 héder 

 jesiva 

 kolel 

 

Bar / bat micva 

 

Esküvő 

 siddukh ( שדכן, שידוך ), nedanja / nadn ( נדן, נדניא ), vort (וואָרט), tnajim (תנאים) 

 aufruf (אויפֿרוף), mikve, badekn (באדעקן) 

 eruszin, kiddusin, nisszuin ( נישואין, קידושין, ארוסין ) 

 ketubba, tanuk, hüpe, gyűrű, pohártörés, jihud, seva berakhot (שבע ברכות) 

 

Válás 

 gerusin, get ( גט, גרושין ) 
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 jibbum, halica ( חליצה, ייבום ) 

 aguna (עגונה) 

 

Családi tisztaság 

Lev. 11-17, különösen: Lev. 15:19-32 

הּ ו כ ל־ה מ ג    ת   ה י  ה ב נ ד  ים  ת  ת י מ  ב ע   הּ ש  ר   הּ ב ב ש  ה ד  ם י ה י  ה ז ב   ה י  ה ז ב   ה  כ  י־ת  ב׃                                                                                                                 ו א ש  הּ י ט מ  א ע ד־ה ע  ר  כ  ב                                ע  ב   ש  ר ת                         ו כ ל  א ש  

ב ע ל  יו י ט מ  א׃   ע   ש   ל א ש ר־ת  א ו כ   הּ י ט מ   ת   ב׃                                                                ל  יו ב נ ד  י ם ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר  ח  ץ ב ם   יו ו ר  ס ב ג ד   הּ י כ ב   כ ב   ע                                                                                           ו כ ל־ה מ ג  ע  ב מ ש                  ו כ ל־ה מ ג  

ץ ב   ח   יו ו ר  ס ב ג ד   ב ע ל  יו י כ ב   ש   ב׃                                                                 ב כ ל־כ ל  י א ש ר־ת  י ם ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר  ר־ה  וא                               ם   ש  ו ע  ל־ה כ ל  י א  וּא א   ב ה  כ   ם ע  ל־ה ם ש                                                             ו א  

ב׃ א ע ד־ה ע  ר  ו י ט מ   ים ו כ ל                                                       י ש  ב ת־ע ל  יו ב נ ג ע ו־ב   ת י מ   ב ע   א ש  יו ו ט מ   הּ  ע ל   ת  י נ ד  ה   הּ וּת  יש א ת   ב א   כ   כ ב  י ש  ם ש  כ  ב                                                                                             ו א               ־ה ם ש 

כ  ב ע ל  יו י ט מ  א׃ י                                  א ש ר־י ש  הּ כ ל־י מ   ת   וּב ע ל־נ ד  ז  ו כ  י־ת  הּ א   ת   ים ב לֹא  ע ת־נ ד  ב   ים ר  הּ י מ   מ   וב ד  ה כ  י־י זוּב  ז   הּ                                                                                                               ו א ש   וב ט מ אָת                   ז  

א  ה ה  וא׃ ה י  ה ט מ  הּ ת  ת   י נ ד  הּ י  ה י ה־ל  הּ ו כ  ל־ה כ ל י                                            כ ימ   ת   כ  ב נ ד  הּ כ מ ש  י ז וב   כ  ב ע ל יו  כ ל־י מ   ש  ב א ש ר־ת  כ   ב                                                                                                            כ ל־ה ם ש  ש   ר ת  ש                 א 

ת  הּ׃ ת נ ד  א   ה כ ט מ  א י ה י   יו ט מ   ץ ב                                               ע ל   ח   יו ו ר  ס ב ג ד   א ו כ ב   ם י ט מ   ב׃                                                              ו כ ל־ה מ וג  ע  ב   י ם ו ט מ  א ע ד־ה ע  ר  ה                               ם   הּ ו ס  פ ר  ז וב   ה מ                                       ו א  ם־ט ה ר  

ט ה  ר׃ ים ו אַח  ר ת  ב ע  ת י מ   ל־                                        ל  הּ ש  ן א  ל־ה כ ה   ם  א  ה א ות  נ  י ב נ  י י ונ  ה ו ה ב יא   ו ש  ים א   י ת ר   ת   י ת  ק  ח־ל הּ  ש  ינ   ום ה ש מ  ת ח                                                                                                                  וּב י          פ  

ה ל מ   ר ע ל  יה  ה כ ה ן  ל פ נ  י        וע  ד׃          א   ד ע ל  ה ו כ פ   ח   את ו א ת־ה א  ד ח ט   ח   ה ה כ ה ן  א ת־ה א  וב ט מ אָת  הּ׃ 'ה                                                                                                 ו ע ש   ז   ם                    מ  ת                ו ה ז ר 

ר  כ נ  י א ש   א  ם א ת־מ ש  ם ב ט ם  תוּ  ב ט מ אָת   א י מ   ם ו לֹ  ל מ ט מ אָת   א   ר  ת־ב נ י־י ש  מוּ            ב ת וכ  ם׃                                                                                             א  ם   צ  א מ  ר ת  ת ה ז  ב ו א ש   את ת ור                                                ז  

ע ל ט מ אָה־ב  הּ׃ כ ב ת־ז  ר                                ש 

 

Mikor asszony magfolyóssá lesz és véressé lesz az ő magfolyása a testén, hét napig legyen az ő 

havi bajában, és ha valaki hozzáér, tisztátalan legyen estig. Mindaz is, amin hál az ő havi 

bajában, tisztátalan legyen, és mindaz is, amin ül, tisztátalan legyen. És mindaz, aki hozzáér az 

ő ágyához, mossa meg ruháit, és mosdjék meg vízben, és tisztátalan legyen estig. És mindaz is, 

aki hozzáér bármely holmihoz, amelyen ült, mossa meg ruháit, és mosdjék meg vízben, és 

tisztátalan legyen estig. Sőt, ha valaki az ő ágyán, vagy a holmikon hozzáér valamihez, 

amelyeken ő ült, tisztátalan legyen estig. Ha pedig vele hál valaki, és reá ragad az ő havi baja: 

tisztátalan legyen hét napig, és minden ágy is, amelyen fekszik, tisztátalan legyen. És hogyha 

sok napig tart az asszonynak az ő vérfolyása a havibajának idején kívül, vagy ha a folyás a 

havibajon túl tart: valameddig az ő tisztátalanságának folyása tart, úgy legyen, mint havi 

bajának idején, tisztátalan az. Minden ágy, amelyen fekszik az ő folyásának egész ideje alatt, 

olyan legyen, mint a havibaja idejében lévő ágya, és minden holmi is, amelyre ráül, tisztátalan 

legyen, mint az ő havibajának tisztátalansága alatt. És mindaz is, aki illeti azokat, tisztátalan 

lesz, mossa meg ezért a ruháit, és mosdjék meg vízben, és tisztátalan legyen estig. Ha pedig 

megtisztul az ő folyásából: számláljon hét napot, és azután tiszta legyen. A nyolcadik napon 

pedig vegyen két gerlicét vagy két galambot, és vigye el azokat a papnak, a gyülekezet 

sátorának nyílásához. És készítse el a pap az egyiket bűnért való áldozatul, a másikat pedig 

egészen égőáldozatul; így szerezzen neki engesztelést a pap az Örökkévaló előtt az ő 

tisztátalanságának folyása miatt. Így tartsátok vissza Izrael fiait az ő tisztátalanságuktól, hogy 

meg ne haljanak az ő tisztátalanságuk miatt, megfertőztetvén az én hajlékomat, amely közöttük 

van. Ez a törvénye a magfolyósnak, és annak, a kinek magömlése van, ami által tisztátalanná 

lesz. 

 

 tohorat mispaha (טהרת משפחה) 

 nidda (נידה) 

 mikve (מקוה) 

 rituális tisztaság: טהרה, טמאה  (tahara / tohora, tüme) 

 családi tisztaság: טהרת משפחה (tohorat mispaha), נידה (nidda) 

 

Temetés / Gyász 

 Hevra Kadisa (חברה קדישה) 

 halottmosdatás, tohora (טהרה) 

 krie (קריעה), süvét ülni, slosim, első év (11 hónap) 

 jorcajt (יאָרצײַט) 

 kaddis, El male rahamim, Jizkor 

 

Betérés / giur 


